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  DE L’IMPROVISATION                                                    ON IMPROVISATION 

Improviser, c'est à dire, composer sans rature, et 
sans avoir pris le temps de régler par la réflexion 
ce que de soudaines inspirations apportent 
d'idées plus ou moins heureuses a l'artiste, serait 
un art impossible si ses produits devaient être 
jugés avec la rigueur qui s'attache à 
l'appréciation des compositions écrites. 

Improvising, that is, composing without erasure, 
and without having taken the time to adjust 
through reflection what sudden inspirations 
bring to the artist as ideas more or less fortunate 
would be an impossible art if its results were 
expected to be assessed with the same 
standards as for written compositions. 

 
De quelques talent que soit doué 
l'improvisateur, il y aura toujours quelque 
désordre, quelques redites dans la fruit 
prématuré de sa pensée, et parfois son 
imagination somnolente le laissera errer dans le 
vague; mais ces défauts seront rachetés par une 
certaine audace de création que le goût 
reprouverait peut être, mais qui tire 
précisement sa puissance de son allure insuitée. 
Cette audace est précisement le signe 
caractéristique de l'improvisation; car je 
n'appelle point de ce nom ces CENTONS de 
phrases bannales assemblées tant bien que mal, 
à propos d'un thême donné. 

No matter how talented the improviser, there 
will always be some disorder, some repetition in 
the premature fruit of his thought, and 
sometimes his slumbering imagination will leave 
him wandering in the vague; but these 
shortcomings are redeemed by a certain 
boldness of creation that taste might find 
objectionable, but which draws its power 
precisely from its unaccustomed style. This 
boldness is precisely the characteristic sign of 
improvisation; because I do not call by that name 
these patchworks of banal sentences assembled 
as good as possible on a given theme. 
 

 
Pour être grand improvisateur, il ne suffit pas de 
posséder une imagination féconde, ni même 
d'être savant dans les ressources de l'harmonie; 
il faut que le mécanisme de l'exéction soit assez 
perfectionné pour que les doigts soient aptes à 
rendre tout ce que l'esprit invente. Il faut aussi 
que l'artiste soit doué de la faculté d'analyse, qui 
fait appercevoir d'un coup d'oeil les ressources 
du suject qu'il s'agit de développer. Enfin, il est 
nécessaire qu'il conserve assez du calme, au 
milieu de ses émotions, pour ne pas se laisser 
égarer, et pour tracer à la hâte un plan où ses 
idées soient disposées suivant une certaine 
progression d'intérêt. La réunion de tant de 
qualités données par la nature et acquises par 
l'art est si rare, qu'on ne cite qu'un très petit 
nombre de musiciens qui lesaient possédées. 
Parmi les anciens clavecinistes, les 
improvisateurs les plus célèbres été J.S.Bach et 
Handel; chez les modernes il faut placer en 
première ligne Mozart et Beethoven, et après 
eux Hummel, Moscheles et Chopin. 

To be a great improviser, it is not enough to have 
a fruitful imagination, or even to be masterful in 
the resources of harmony; the mechanism of the 
execution must be sufficiently perfected so that 
the fingers are capable of rendering whatever 
the mind invents. The artist must also be 
endowed with the ability to analyze, which 
makes it possible to perceive at a glance the 
resources of the subject to be developed. Finally, 
in the midst of his emotions, he needs to remain 
calm enough not to be led astray, and to rapidly 
draw up a plan in which his ideas are arranged 
according to a certain progression of interest.  
The union of so many qualities given by nature 
and acquired by art is so rare that only a very 
small number of musicians have been cited who 
possessed them. Among the old harpsichordists, 
the most famous improvisers were J.S. Bach and 
Handel; among the moderns we must place 
Mozart and Beethoven in the first line, and after 
them Hummel, Moscheles and Chopin. 

 



Peut être semblera-t-il qu'un plan tracé doit être 
un obstacle au développement de la richesse de 
l'imagination; mais il n'en est rien; il en est de 
certaines parties de l'improvisation comme de la 
musique écrite: par exemple le retour de 
certaines idées principales y est aussi nécessaire 
pour l'effet que dans une composition méditée a 
loisir. Que si des idées différentes s'y 
succédaient sans interruption, depuis le 
commencement jusqu'à la fin, il ne resterait 
dans le mémoire des auditeurs qu'une idée 
confuse de ce qu'ils auraint entendu, et si 
brillantes que fussent les pensées de 
l'improvisateur, elles ne laisseraint après elles 
qu'une impression vague de plaisir. 

Perhaps it will seem that a traced plan must be 
an obstacle to the development of the wealth of 
imagination; but it is not; it is with certain parts 
of improvisation as with written music: for 
example the return of certain main ideas is as 
necessary there for the effect as in a 
composition contemplated at leisure. That if 
different ideas succeeded one another without 
interruption, from the beginning to the end, 
there would remain in the memory of the 
listeners only a confused idea of what they had 
heard, and however brilliant the thoughts of the 
improviser, they leave behind only a vague 
impression of pleasure. 
 

 
L'art de tracer un plan à l'improviste et de régler 
le retour des idées principales est le résultat de 
l'expérience. De là vient que les improvisateurs 
les plus habiles ont avoué que leur talent était 
autant le fruit du travail que de l'inspiration. 
L'improvisation se compose donc de deux choses 
qui concourent également à son effet: 1°. Une 
fantaisie libre et hardie dans la pensée: 2°. Un 
ordre bien établi dans le choix des idées les plus 
saillantes, parmi celles que l'instinct apporte 
sous les doigts de l'improvisateur pour le 
reproduire et les développer, avec une gradation 
constante d'intérêt. 

The art of making a plan out of the blue and 
regulating the return of main ideas is the result 
of experience. Hence it is that the most skillful 
improvisers have admitted that their talent was 
as much the fruit of labor as of inspiration. 
Improvisation is therefore made up of two things 
which also contribute to its effect: 1 °. A free and 
bold fantasy in thought: 2 °. A well-established 
order in the choice of the most salient ideas, 
among those that instinct brings under the 
fingers of the improviser to reproduce and 
develop them, with an ever-increasing interest. 
 

 
 


